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Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины

 УК-4-23 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на ино-
странном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия:
  -УК-4.1 Составляет, переводит и редактирует различные академические тексты
  -УК-4.2 Представляет результаты академической и профессиональной деятельности на различ-
ных публичных мероприятиях, выбирая наиболее подходящий формат

Результат обучения
Знать:

УК-4-23-3 1) принципы и методы работы с академическим и научно-техническим тек-
стом при переводе; стилистические особенности и основные лексико-грамматические 
структуры, характерные для академического и научно-технического иностранного языка;
основные термины и определения на иностранном языке в рамках изучаемой специаль-
ности; 2) основные правила построения грамматически верных и логически непротиворе-
чивых предложений на иностранном языке для создания связных текстов в устной и 
письменной формах; 3) правила делового общения на иностранном языке в целях обеспе-
чения эффективного академического и профессионального взаимодействия

Уметь:
УК-4-23-3 1) применять алгоритм перевода академического и научно-технического тек-
ста с иностранного на родной язык; определять наиболее характерные для академическо-
го и научного стиля лексико-грамматические структуры и применять их в ситуациях про-
фессионально общения; использовать и анализировать правильность употребления тер-
минологии изучаемой специальности на иностранном языке в ситуациях профессиональ-
ного общения; 2) применять основные правила построения грамматически верных и ло-
гически непротиворечивых предложений на иностранном языке для продуцирования 
связных текстов в устной и письменной формах.

Владеть:
УК-4-23-3 1) навыками адекватного перевода академического и научно-технического 
текста с иностранного на родной язык; определениями наиболее характерных для акаде-
мического и научного стиля лексико-грамматических структур и применением их в ситу-
ациях профессионально общения; навыками анализа правильности употребления терми-
нологии изучаемой специальности на иностранном языке в ситуациях профессионально-
го общения; 2) применением основных правил построения грамматически верных и логи-
чески непротиворечивых предложений на иностранном языке для продуцирования 



связных текстов в устной и письменной формах, методами создания стилистически, 
грамматически и лексически верного перевода академического и научно-технического 
текста с иностранного на родной язык и на иностранный язык; основной терминологией 
на иностранном языке с целью обмена информацией в ситуациях профессионального об-
щения; 3)  навыками построения грамматически верных и логически непротиворечивых 
предложений на иностранном языке для создания связных текстов в устной и письмен-
ной формах, в том числе и с применением специфических лексико-грамматических 
средств выражения эмоциональной оценки, в ситуациях академического и профессио-
нального общения.
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